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656. 

KONWENCJf\. 
o zwalczaniu -przemytnictwa towarów alkoholowych, podpisana w HelsiRgforsie dnia 19 sierpnia 1.925 r. 

(Ratyfikowana zgodnie z ustawą z dnia 24 czer~ca 1927 r. - Dz. U. R. P. N2 62, p,oz. 543). 

Przekład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

'M Y, I G N F\ C Y M O Ś C I C K I, 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tem 
wiedzieć należy, wiadomem czynimy: 

Dnia dziewiętnastego sierpnia tysiąc dziewięć
set dwudziestego piątego roku podpisana została 
w Helsingforsie Międzynarodowa Konwencja o zwal
czaniu przemytnictwa towarów alkoholowych o nastę
pującem brzmieniu' dosłownem: 

KONWENCJ1\ 

o zwalczaniu, przemytnictw~ towarów ,alkoho
lowych. 

Niemcy, Danja, Estonja, Finlandja, Łotwa, Litwa, 
Norwegja, Polska i Wolne Miasto Gdańsk, Szwecja 
i Związek Socjalistycznych Republik Rad, 

pragnąc zw~.Iczać przemytnictwo towarów alko
holowych, uważając, że to przemytnictwo przedsta
wia niebezpieczeństwo dla moralności publicznej 
i powinno być zwalczane wszelkiemi możliwemi spo
sobami, 

uważając, że cel ten osiągnięty być może naj
skuteczniej zapomocą układów m i ędzynarodowych, 

postanowiły zawrzeć Konwencję w tej sprawie 
I wyznaczyly jako swych Pełnomocników: 

Prezydent Rzeszy Niemieckiej: 

P. Dr. Praw Herberta HF\USCHILD, Posła Nadzwy
czajnego i Ministra Pe/nomocn'ego Niemiec, 

P. F\rtura WERNER, Nadradcę Rządu, Radcę Tajne 
go Sprawiedliwości, 

P. Dr. Praw Gerharda SCHELLERT, Radcę Legacyj
nego; 

Jego Królewska Mość Król Duński i Islandzki: 

P. Flemminga de LERCHE, Szam belana Jego Kró
lewskiej Mości, Posła N<ildzwyczaj nego i MinIstra 
Pełnomocnego; 

' Prezydent Republiki Estońskiej: 

F\U NOM DE LF\ REPUBUQUE DE POLOGNE, 

N O U S, I G N F\ C Y M O Ś C I C K I, 
PRESIDENT DE LF\ REPUBUQUE DE POLOGNE, 

El tous ceux qui ces presentes Lettres verront, 
Salut: 

Une Convention Internationale pour.la repres
sion de la contrebande des marchandises alcooliques 
ayant ete sgnee El Helsingfors le dix-neuf aoUt mil 
neuf cent vingt six, Convention dont la teneur suit: 

CONVENTION 

pour la rćp ression de la contrebande des 
marchandises a1cooliques. 

L'F\I1em agne, le Danemark, FEstonie, la Fin
lande, la Lettonie , la Litil uanie, la Norvege, la Po
logne et la Vilie Libre de Dantzig, la Suede et FUnion 
des Repu b!iques Sovietistes Socialistes, 

desireux de reprimer la contrebande des mar
chandises alcooliques; 

eSiimant que cette contrebande constitue un 
dan g2r pour la morale publiq de et doit etre combat· 
tue p ar to us les moyens possi b l ~ s; 

co , ' s idćrant que ce but pourra etre atteint de 
la m anie re l-a plus efficace par des accords interna
tionau x, 

ont decide de conclure une convention ił ce 
sujet et ont designe comme Plenipotentiaires: 

Le Reichsprasident F\I1emand: 

M. le Docteur en droit Herbert H,qU SCHILD. Envoye 
Extraordinaire et Mińistre PJ en ipotentiaire d'F\I
lemagne, 

M. F\rth ur WERNER, Conse iller superieur de Gouver
ne ment, ConseiIJer intime de Justice, 

M. le Dode ur en droir Gerhard SCHELLERT, Con
, seiller de Legation; 

S. M. Le Roi de Danemark et d'lslande: 

M. Flem ming de LERC HE, ChambeIlan de Sa Majes·te, 
~on En voye L ..tr ao rdinaire et Ministre ' Pleni
potentiaire; 

Le President de la Republique d'Estonie: 

P. F\leksandra HELLF\T, Posła Nadzwyczajnego 
nistra Pełnomocnego; 

Mi- M. F\!e xa ndre HELLP.T, Envoye Extraordinaire et 
Mmistre PlenipoLentiaire d'Estonie; 

Prezydent Republiki Finlandzkiej: 

P. Einara 800K, b. Ministra, Dyrektora Pracy i Opie
ki Społecznej; 

Le President de la Republique de Fin'ande: 

M. Einar' 800K, F\ncien Ministre, Directeur du travail 
et de la prevoyance sodalej 
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Prezydent Republiki Łotewski ej: 

P. Ch. Zf\RINE, Posła Nadzwyczajnego i Ministra Pel
nomocnego Łotwy; 

Prezydent Republiki litewskiej: 

P. Jurgisa Sf\VICKIS, Charge d'f\ffaires litwy; 

Jego Królewskęl Mość Król Norweski: 

P. Halvarda HUlTFELD Bf\CHKE. Swego Posla Nad
zwyczajnego i Minist ra Pełnomocnego; 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: 

P. Tytusa FILIPOWICZf\, Posł!'J Nadzwyqaj nego i Mi
nistra Pełnomocnego Polski, 

P. Marjana KOSSOW, Konsula Polskiego; 

Jego Królewska Mość Król Szwedzki: 

P. Henninga ELMQUIST, Swego Posła Nadzwyczaj
nego i Ministra Pełnomocnego; 

Centralny Komitet Wykon awczy Zw i ązku Socjalistycz
nych Re publik Rad: 

P. G. Mf\LTZEFF, Charge d'f\fiaires a. L Zw iązku 
S. R. R.; 

którzy, po przedstawieniu sobie swych pełnomoc
nictw, uznanych za sporządzone w dobrej i należytej 
formie, zgodzili si~ na nast~pujące postanowienia: 

f\rtykuł L 

W Konwencji ninIejszej rozumie się przez to
wary alkoholowe alkohol , jako też wszelkie płyny spi
rytusowe, zdatne do użytku lub do fabrykacji napo· 
jów i wiml, oraz wina musuj ące, których zawartość 
alkoholu przewyższa 18%. Piwo i tym podobne na
poje, o zawartości alkoholu niższej od 12%, nie bę· 
dą zaliczane do towarów alkoholowych. 

Postanowień niniejszej Konwencji nie stosuje się 
do towarów alkoholowych, stanowiących część zapa
sów, utrzymywanych na pokładzie statku, który je 
przewozi, lub należących do ,osób podróżujących lub 
zajętych na pokładzie tegoż statku, o ile ilość tych 
napojów nie przekracza ilości potrzebnej w ciągu po
dróży, i o ile są one zadeklarowane zgodnie z prze
pisami celnemi danego państwa. 

f\rtykuł 2. 

Kaźda z Układających się Stron zobowiązuje się ' 
zabronić statkom o pojemności mniej niż 100 tonn 
regestr. netto, wywoz i ć towary alkoholowe zagranicę 
ze swego terytorjum oraz ze składów celnych i wol-
nych portów. . 
. Klauzula ta nie stosuje się do statków o napę ' 

dzie mechanicznym, obsługujących Iinję regularną. 

f\rtykuł 3. 

Kaida z Układających się Stron obowiązuje się 
zezwalać na wywóz towarów alkoholowych zagranicę 
na $Łatkach, ntlrodowości jednej ze Stron, o poJem-

Le President de la Republique de LeŁtonie: 

M. Ch. Zf\RINE, Envoye Extraordinaire et Ministre 
Plenipotentai re de Lettonie; 

Le President de la Republique de Lithuanie: 

M. Jurgis Sf\VICKIS, Charge' d 'Rffaires de Lithuanie; 

S. M. le Roi de Norvege: 

M. Halvard HUITFELD Bf\CHKE, Son Envoye Extra
ordinaire et Ministre Plenipotentiaire; 

Le President de la Republique de Pologne: 

M. Tytus . FILlPOWICZ, Envoye Etraordinaire et Mi
nistre Plenipotentaire de Pologne, 

M. Marjan KOSSOW, Consul de Pologne; 

S. M. le Roi de Suede: 

M. Henning ELMQUIST, Son Envoye Extraordinaire 
et Ministre Plenipotentiaire; 

Le Comite Central Executif de rUnion des Republi
ques Sovietistes Socialistes: 

M. G. Mf\LTZEFF, Charge d'f\ffaires a. i. de rUnion 
des Republiques Sovietistes Socialistes; 

qui, apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs 
trouves en bonne et due forme, ont convenu des 
dispositions suivantes: 

f\rticle 1. 

Dans la presente Conventian, on en tend par ' 
marchandises alcooliques: I'alcool ; ainsi que les liqui
des spiritueux propres a la consommation au a la 
fabric ation de boissons, et les vins ou vins mous
seux dont la teneur en alcool depasse un volume 
de dix-huit pour cent. La biere et les boissons simi
laires a teneur d'alcool inferieure a douze pour cent 
ne seront pas comprises parmi les marchandises 
alcooIiques. 

. Les stipulations de cette Conventión ne seront 
pas applicables aux marchandises alcooliques faisant 
partie des provisions de bord du navire qui les 
transporte ou appartenant a des personnes-voyageant 
ou employees a bord du navire, pourvu que lesdites 
boissons ne depassent pas la quantite requise pour 
le voyage et qu'elles soient declarees conformement 
aUK reglements douaniers de I'Etat en question. 

f\rticle 2. 

Chacune des Parties Contractantes s'engage 
a interdire aux navires jaugeant moins de cent ton
neaux registre net d'exporter a I'etranger des mar
chandises alcooliques hors de son territoire, y com
pris les entrepóts de douane et les ports francs. 

Cette clause ne s'applique pas aux navires 
a propulsion mecanique desservant une ligne reguliere. 

f\rtlcle 3. 

Chacune des Partie! Cantractantes s'engage 
a ne permettre I'exportation a I'etranger des mar
chandises alcooliques par des navires de la nationą-
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ności mniejszej niż 500 ton n regestr. netto, ze swe
go terytorjum oraz ze składów celnych i wolnych 
portów jedynie za pozwoleniem oficjalnem, wydanem 
statkowi przez odnośne władze kraju jego pocho
dzenia. , 

Pozwolenie takie be:dzle mogla być wydane je· 
dynie, jeżeli prawość i uczciwość armatora są stwier
dzone przez zaświadczenia organizacji publicznej lub 
prywatnej, kompetentnej w sprawach handlu i żeglugi. 

Pozwolenie powyższe wydaje sie: na przeciąg 
lat trzech. Wygasa ono wraz ze zmianą armatora 
statku. 

W razie nadużycia, pozwolenie zostaje cofnie:te 
po zbadaniu przez właściwe władze. 

ł\rŁykuł 4. 

Odjazd zagranice: statków, wymienionych wart. 3, 
może nastąpić jedynie: 

a) gdy jest widoczne, że nie chodzi o obrót 
przemytniczy; 

b) gdy kapitan statku lub eksporter towarów 
alkoholowych oświadczył na piśmie, że towary alko
holowe, załadowane na statek, wywożone są legal
nie i że dostarczone be:dą rzeczywiście do miejsca 
przeznaczenia, zgodnie z obowiązującemi tam prze
pisami; 

c) gdy kapitan statku dowiedzie, zgodnie z prze
pisami art. 5, że towary alkoholowe, przewiezione 
poprzednio przez statek, zostały dostarczone na 
miejsce przeznaczenia, chyba żeby kapitan dowiódł, 
że stanE;ły temu na przeszkodzie awarje lub inne 
przyczyny, zdolne służyć, jako taki dowód. 

Artykuł 5. 

Ilość, rodzaj i mIejsce przeznaczenia towarów 
alkoholowych, które mają być wywiezione zagranice: 
na statkach, wymienionych wart. 3, muszą być ozna
czone na załączniku, dodanym do pozwolenia ofićjal
nego, przewidzianego wart. 3, i podpisanym przez 
kapitana. Wskazówki te be:dą stwierdzone piecze:cią 
władz kompetentnych portu wyjścia. 

Władze kompetentne portu przeznaczenia po
twierdzą tym samym sposobem na tym załączniku, 
że towary te zostały prawidłowo wyładowane. W razie, 
gdyby nie . można było otrzymać w kraju, który 
nie zewarł umowy, takiego potwierdzenia od władz 
kompetentnych, przyje:ty zostanie jakikolwiek inny 
dowód wystarczający. 

Artykuł 6. 

lite d'une des Parties, jaugeant moins de cinq cents 
tonneaux registre net, hors de son territoire-y com
pris les entrepóts de dotJane et les ports francs -
que sur une autorisation officielle accordee au navire 
par les autorites competentes de son pays d'origińe. 

Cette autorisation ne pourra etra accordee que 
si l'honorabilite et la loyaute de l'armateur ont ete 
etablies par une attestat:on d'une organisation pu
blique ou privee competente en matiere de commerce 
et de navigation. 

L'autorisation susmentionnee sera accordee pour 
une duree de trois ans. Elle expirera quand le navire 
changera d'armateur. 

En cas d'abus I'autorisation sera retiree apres 
examen des autoriteś en question. 

f\rticle 4. 

Le depart pour I'etranger des navires designes 
ił l'art. 3 ne pourra' avoir lieu: 

a) que lorsqu'il est evident qu'jJ ne s'agit pas 
d'un trafic de contrebande; 

b) que lorsque le capitaine du navire ou le 
chargeur des marchandises ałcooliques a decłare par 
ecrit que les marchandises ałcooliques chargees a bord 
du navire sont exportees de fac;on loyale et qu'elles 
seront reellement importees au Iieu de destinatłon 
conformement aux dispositions qui y sont en vigeur; 

c) que lorsque le capitaine du navire a prouve, 
conformement aux stipulations de l'art. 5, que les 
marchandises aleooliques transportees precedemment , 
par le navire ont ete livrees au lieu de destination, 
a moins que le capitaine n'etablisse qu'jJ a ete em' 
pech e par des avaries ou par d'autres motifs vala· 
bies de fournir une telle preuve. 

f\rticle 5. 

La quantite, I'espece et la destination des mar
chandises aleooliques a exporter a l'etranger sur les 
navires mentionnes dans I'art. 3 doivent etre :indi- ' 
quees sur une annexe jointe a J'autorisation officiele 
prevue par I'art. 3 et signe~ par le capitaine. Ces in
dications serant attestees par le sceau des autorites 
competentes · dans le port de sortie. 

Les autorit~s competentes dans le port de de
stination attesteront de la meme maniere sur cette 
annexe que ces marchandises ont ete regulierement 
dechargees. Dans le cas au I'on ne pourrait recevoir, 
dans un pays non contraetant, une telle attestation 
des autorites cbmpetentes, on acceptera quelque 
autre preuve suffisante. 

f\rticle 6. 

Układające si~ Strony są obowiązane przewidzieć Les Parties Contractantes sont chargees de pre-
sankcje karne, niezbe:dne do zastosowania przepisów · voir les penalites rendues necessaires pour )'applica-
art. 2 i 4. tion des stipulations des art. 2-4. 

f\rtykuł 7. 

Układające sie: Strony czuwać b~dą w miare: 
możności, aby towary alkoholowe, przeznaczone dla 
portu krajowego, nie były skierowane zagranice:. 

, 

f\rticle 7. 

LesParties Contractantes veilleront dans la me
sure du possible ił ce que les marchandises aleoo
Iiques destinees a un port national ne soient pas 
dirigees sur l'etranger. 
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-.--Artykuł 8. 

. Układające się Strony zobowiązują się w miarę 
możności przedsi ęwziąć kroki w celu zwalczania prze
mytnictwa al koholu do Układających się Państw, 
beż względu na rodzaj i rozmiar statków. 

F\rtykuł 9. 

Układające się Strony zobowiązują się nie wno
sić żadnego sprzeciwu przeciw temu, aby każda z nich 
stosowa'ła w pasie, rozciągającym się do 12 mil mor
skich od brzegu lub od granicy zewnętrznej archipe
lagu, swoje ustawy do stCltków, które jawnie zCljmują 
się przemytnictwem. 

Jeżeli statek, podejrzany o zajmowan ie się prze
mytnictwem, spotkany będzie w pCl sie wyżej wymie
nion ym i jeżeli wymknie się poza ten pas, władze 
państwa, do którego pas ten należy, będą mogły 
~cigać go poza granicę tego pasa na otwa rtem morzu 
i zastosować do niego te same prawa, jakgayby był 
pochwycony wewnątrz danego pasa. 

Postanowienia te zostały przyj ęte bez ujmy dla 
stanowiska, zajętego przez każdą z U kładających się 
Stron wobec przepisów prawnych, obowiązujących 
w strefach terytorjalnych i celnych. 

F\rtykuł 10. 

Układające s i ę Strony obowiązane będą prze· 
strźegać zasady, że sankcje kClrne za przem ytnictwo 
tOWarów alkoholowych do s i ę gać mogą tylko win nych 
przemytnictwa. W żadnym razie statki nie będą mogły 
arii " pośrednio, ani bezpośredn io służyć jako kaucja 
za grzywny, ani za ewe ntualne koszty uboczne, w wy· 
padkach, gdy towary alkoholowe, wwiezione niele
galnie przez jakąkolwiek z osób, za j ętych na statku, 
przedstawiają jedynie nieznaczną ilość, zale ż nie od 
okoliczności, i jeżeli towary alkoholowe, wwiezione 
przez kilku członków załogi statku nie będą mogły 
być _ uważane, jako przedstawiające znaczną ilość, 
wsz,ystko to jednakże pod waru nkiem, że sam ar
mator lub kapitan nie będzie obwiniony o nielegalny 
wwóz, i że ponadto w takim wypadku, ze względu 
na irość towarów lub inne okoliczności, nie można 
ich obwinić o zaniedbanie niezbędnego nadzoru. 

Jeżeli zostanie stwierdzone, że statek, przewo· 
żący · towary alkoholowe, .bez wzgl ędu na jego roz
miar, ' zmuszony był koniecznością postoju zawinąć 
do portu ratowniczego, aby uratować od niebezpie-

, -czeństwa siebie, ł adunek i osoby, znajdujące się na 
pokładzie, natenczas . nie będzie ponosił żadnych 
kosztów ani nie będzie narażony na żadne uciążli
wości z powodu ładunku, z wyjątkiem niezbędnych 
kosztów nadzoru. 

F\rtykuł 11. 

Zarządy celne Ukła dających się Państw będą 
powiadamiały się wzaje mnie, o ile to możliwe, o sta
nie przemytnictwa i o osobach, któ re się nim zaj
mują, - i komunikować sobie będą wzajemnie dane 
o okolicznościach specjaln ych, któreby mogły przy
czynić się do ułatwienia walki z przemytnictwem. 

F\rticle 8. 

Les Parties Conctractantes s'engagent a pren· 
dre, dans la mesure du possible, des dispositions 
pour . lutter contre la conŁrebande de I'alcool dans 
les Etats Contraetants, quelles que soient l'espece 
et la grandeur des navires. 

ftrticle 9. 

Les Parties Contractantes s'engagent a ne faire 
aucune objection a ce que chacune d'entre elles 
applique, dans une zone s'etendant jusqu'a douze 
milles marins de la co te ou de la Iimite exterieure 
des archipels, ses lois aux navires qui se livrent ma
nifestement a la contrebande. 

Si un navire soupt;onne de se Iivrer a la co nt re
bande est rencontre dans la zone elargie nommee 
ci-dessus et qu 'i! s'echappe hors de cette zone, les 
autorites du pays dont releve cette zone pourront 
le poursuivre aussi au dela de cette zone . dans la 
mer ouverte et user envers lui des memes droits 
que 's'i! avait ete saisi ił I'lnterleurde la zone. 

Ces dispositions sont adoptees sans prejudice 
de la position prise par chacune d.es Parties Con
tractantes vis ił vis des principes juridiques regissant 
les zones territoriales et douanieres. 

F\rticIe 10. 

Les Parties Contractantes devront maintenir le 
principe que les pellalites de la contrebande des 
marchandises alcooliques ne doivent atteindre que 
les delinquants. En tout cas les navires ne pourront 
pas - directement ou indirectement - servir de cau
tion pour les amendes ni pour les autres frais sem
blables. qu and les marchandises a1cooliques impor
tees iIlegalement par quelqu'une des personnes em
ployees a son bard ne constitueront qu'une quantite 
insignifiante par rapport aux circonstances et que . 
les marchandises alcooliques importees par plusiers 
membres de I'equipage du navire ne pourront pas 
etre considerees comme une quantite considerable, 
en egard aux circonstances, tout cela a condition 
cependant que ł'armateur ou le capitaine ne soient 
pas eux-memes inculpees d'importation iIIegale et, 
enoutre, qu'ils ' ne puissent pas - compte tenu' de 
la quantite des marchandises ou des autres circon
stances - etre consideres comme ayant neglige la 
surveiJla'nce necessaire en cette matiere. 

S'i! est constate qu'un navire, quelle que soit sa 
grandeur, portant des marchandises alcooliques a ete 
contraint, par suite de relckhe forcee, d'aborder dans 
un port de .refuge, pour sauver d'un dan ger le navire, 
la cargaison et les personnes qui se trouvent a bord, 
ił ne devra supporter aucun frais ou ennui ił cause 
de sa cargaison, sauf, cas echeant, les frais nec.,essaires 
de surveillance. 

ftrtlcle lI. 

Les douanes des Etats s'informeront mutuellement 
aussi bien que possible sur l'Etdt de la contrebande 
et sur les personnes qui s'y livrent, et se communi
queront des renseignements sur les circonstances 
speciales qui pourraient contribuer a faciliter la lutte 
contre la contrebande. 

/, 
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firtykuł 12. 

Układające siE: Strony oświadczają gotowość 
życzliwego rozp8trzenia wniosków, któreby druga 
Układająca siE: Strona mogła przedstawić w celu 
uzupełnienia niniejszej Konwencji. 

firtykuł 13. 

Konwencja niniejsza będzie ratyfikowana i do
kumeńty ratyfikacyjne złożone zostaną w Minister
stwie Spraw Zagranicznych Finlandji. Wejdzie ona 
w życie w 30 dni od daty, gdy trzy Układające się 
Państwa złoż~ swoje ratyfikacje; w stosunku do in
ny~h Państw wejdzie ona w życie w 30 dni po zło
żeniu ich ratyfikacyj. 

ł«ąd finlanazki zawiadomi niezwłocznie inne 
Układające sit; Strony o otrzymaniu ratyfikacyj i o dniu 
ich zlczenia. 

F\rtykul 14. 

W razie, gdyby· jedha z Układających się Stron 
chciała wymówić niniejszą Konwencję, wymówienie 
zgłoszone być winno na piśmie Rządowi finlandzkie
mu, który zawiadomi o tern niezwłocznie inne Ukła
dające się Strony, oznaczając datę otrzymania wy
mówienia. 

Wymówienie dotyczy jedynie Państwa, które je 
uczyniło. Stanie siE: ono skuteczne w rok od daty 
otrzymania go przez Rząd finlandzki. 

F\rtykul 15. 

Państwa, które nie podpisały niniejszej Kon
wencJi, mogą być dopuszczone do przystąpienia do 
niej. Przystąpienie będzie zgłoszone Rządowi fin
landzkiemu, który zawiadomi . o niem Państwa, 
uQ:estn\czące w Konwencji. 

Konwencja wejdzie w życie dla Państw przy
stępujących w 30 dni, począwszy od dnia, w którym 
odnośna notyfikacja była otrzymana przez Rząd fin
landzki. 

Nfi DOWÓD CZEGO Pełnomocnicy podpisali ni
niejszą Konwencje: i wycisnęli na niej swe pieczc;:cie. 

Spę>rz~dzono w Helsingforsie, w. jednym egzem
plarzu, 19 sierpnia tysiąc dziewiE:ćset dwu~ziestego 
piątego roku. 

, { (-) Dr. Herbert Hauscbild (L. S.) 
Za Niemcy, (-) Artur Werner 

. (-) Dr. Gerbard Scbellert (L. S.) 
Za Danję - z wyjątkiem wysp Feroe i Grenlandji 

. (-) F. Lercbe (L. S.) 
Za Estonj~ (-) Hellat (L. S_) 
Za Finlandję (-) Einar B(j/jk (L. S.) 
Za Łotwę, (-) Cb. Zarine (L. S.) 
Za Litwę (-) Jurgis Savickis (L. S.) 
Za Norwegję (-) H. H. Bacbke (L. S.) 
Za PolskE: i Wolne Miasto Gdańsk 

(-) Tytus Filioowicz (L. S.) 
(-) Marian Kossow (L. S.) 

Za SzwecjE: (-) Henning Elmquist (L. S.) 
Z.a Związek Socjalistycznych Republik Rad 

(.:....) a. Maltzejj (L. S.) 

F\rticle 12. 

Les Parties Contractantes se declarent disposees 
a examiner ave c bienveilłance les propositions qu'une 
autre Partie Contractante pourrait formuler pour com
pleter la presente Convention. 

F\rticle 13. 

La presente Convention sera ratifiee et les ratifl
c:,:ations seront deposees au Ministere des F\ffaires 
Etrangeres de Finlande. EHe entrera en vigueIJr trente 
jours ił partir du jour ou trois des Parties Contractantes 
c:uront depose leurs ratifications; ił I'egard des autres 
.Etats, eHe entrera en vigueur trente jours apres 
le depot de leur ratification. 

Le Gouvernement finlandais informera immedia
tement les autres Parties Contractantes de la reception 
des ratifications et du jour de leur depot. 

F\rticłe 14. 

F\u cas ou ł'une des Parties Contractantes desi· 
rerait denoncer cette Convention, la denonciation 
devra etreadressee par ecrit au Gouvernement fin
landais qui en informera immediatement les autres 
Parties Contractantes in indiquant la date. de recep
tion de la denonciation. 

La denonciation ne concerne que I'Etat qui I'a 
operee . . Elle aura effet un an apres la date de sa 
reception par le Gouvernement finlandais. 

F\rtlcle 15. 

Les Etats non signataires sont admis ił adh-erer 
ił la presente Convention. L'adhesion sera notifiee au 
Gouv,ernement finlandais qui en donnera connaissance 
aux Etats participant ił la Convention. , 

La Convention produira effet pour les Etats 
adherants dans un delai de trente jours a partir 
du jour ou la notification respective aura ete r-e<;ue 
par le Gouvernement finlandais. 

EN fOl DE QUOI, les Plenipotentiaireson.t ,ap
pose leurs signatures a cette Convention et ·ront 
revetue de leurs cachets. 

Fait ił Helsingfors en un exemplaire, le l~oat 
mil neuf cent vingt-cinq. 

{

Dr. Herbert Hauscbild (L. S.) 
Pour l'F\łłemagne: Artbur Werner 

Dr. Gerbard Scbellert (L. -S.) 
Pour le Danemark a ł'exception des iles Feroe ' et . 

du Groenland: F. Lercbe (L. S.) 
Pour rEstonie: Hel/at (L. S.) . 
Pour la Finlande: Einar Book (L. S.) 
Pour la Lettonie: Cb. Zarine (L. S.) 
Pour la Lithuanie: Jurgis Savickis (L. S.) 
Pour la Norvege: H. H. Bacbke (L. S.) 
Pour la Pologne et la ViIle Libre de Dantzig: 

Tytus Filipowicz (L S.) 
. Marjan Kossow (L. S.) 

Pour la Suede: Henning Elmquist (L S.) _ 
Pour rUnion des Republiques Sovietistes Socialistes: 

a. Maltzej! (L. S.) 
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PROTOKÓŁ Zł\MKNIĘClł\. 

Przy podpisaniu, pod datą dnia dzisiejszego, 
Konwencji o zwalczaniu przemytnictwa towarami 
alkoholowemi, Pełnomocnicy Układających siE: Stron 
postanowili co następuje i zrobili następujące oświad
czenia w sprawie Konwencji: 

ł\d ł\rŁ. 1. 

Rozumie się, że w tym artykule wyrażenie "to' 
wary a'lkoholowe" nie obejmuje alkoholu skutecznie 
skażonego i lakieru, oraż, że wyrazy "wina i wina 
musujące" obejmują: wina, napoje podobne lub fa
brykowane na winie, jako też wina lekarskie, wina 
musujące i tym podobne napoje. 

Rozumie się, że wyrażenie w ustępie 2 "dane 
Państwo" oznacza to z Układających się Państw, do 
którego zostc.ly wprowadzone towary alkoholowe. 

ł\d ł\rt. 7. 

, ł\rtykuł ten przewiduje wypadek, gdy towary 
alkoholowe przesyła się z jednego portu krajowego 
do drugiego. 

Rozumie się, że artykuł ten dotyczy również 
handlu morskiego między dwoma portami krajowe
mi, położonemi na dwóch różnych morzach. 

fld ł\rt. 9. 

Rozumie się, ' że granica strefy rozszerzonej, 
przewidzianej w tym artykule winna będzie zgadzać 
się z linją, idącą środkiem wód, rozdzielających dwa 
Układające się Państwa, gdy szerokość ich jest mniej 
sza od 24 mil morskich, chyba, że inna Iinja gra· 
niczna była ustalona przez Konwencję, przez zwyczaj 
lub w inny sposób. 

Rozumie się ponadto, że wyrazy "morze otwar
te" oznaczają bez zastrzeżeń terytorjum, którego nie 
dotyczy postanowienie ustępu 1 tego artykułu. . ' 

DELEGł\CI NIEMIECCY oświaa(:zają, że produk
cja i handel niemiecki winem w żadnym razie nie 
mogą ucierpieć przez tę Konwencję. Dlatego też 
przyjmują oni niniejszą Konwencję z tern zastrzeże
niem, że, o ile dotyczy to Niemiec, rozumieć należy. 
przez towary alkoholowe (art. 1) alkohol i płyny spi
rytusowe, zdatne do spożycia i do fabrykacji napo
JOw, wina i wina musujące, których zawartość alko
holu przewyższa 180 gr. na litr lub 22% objętości . 

DELEGł\T Z. S. R. R., na zasadzie dekla.racji 
niemieckiej oświadcza, że czyni takie samo zastrze
żenie co do swego kraju. 

Inne Układające się Państwa oświadczają, że 
uznają powyższe zastrzeżenia i że obowiązują się 
uwzględnić je w swem ustawodawstwie i w swej 
administracji. 

DELEGł\CI NIEMIECCY, ESTOŃSCY I POLSCY 
aświadczają, że Rządy ich aprobują postanowienia 

PROTOCOLE DE CCOTURE. 

A la signature, en date de e:e jour, de la Con
vention pour la repression de la contreband~ des 
marchandises alcooliques, les Plenipotentiaires d~ 
Parties Contrae:tantes ont e:onvenu de ce qui 3Ult 
et fait les decIarations suivantes ąu sujet de la 
Convention. 

fld F\rt. 1. 

" est entendu que, dans cet article, le terme 
"marchandises alcoolic;ues" ne cornprend pas ('alcool 
efficacement denature . et les vernis, et que les mots 
"vins et vins mousseux" comprennent: le vin, . Ies 
boissons similaires ou ił base de vin, ainsi que les 
vins medicinaux, les vins mousseux et les boissons 
similaires. 

II est entendu que, daJ;1s J'al·inea 2, "Etat en 
question" indique celui des Etats Contractans dans 
lequel les marchandises alcooliques sont introduites. 

fld ł\rt. 7. 

Cet article envisage le cas ou des mare:handises 
alcooliques sont envoyees d'uh port national ił un 
autre . 

II est entendu que cet article cone:erne aussi 
le trafie maritime entre deux ports nationaux situ es 
dans des mers differentes. 

f\d flrt. 9. 

II est entendu que la Iimite de la zone elargie 
prevue a cet article sera censee conc9rder avec la 
Iigne mediane des eaux separant deux' Etats Contrae:
tans, quand leur largeur sera inferieure a vingt qUfltre 
milles marins, a moins qu'une autre Iigne-frontiere 
n'ait ete nxee par convention, par ł'usage ou 
autrement. 

II est de plus entendu que les mots "la mer 
ouverte" indiquent sans pr~judice le territoire qui 
n'est pas touche par la stipulation de I'alinE~a l-er 
de cet article. 

LES DELEGUES ł\LLEMflNDS declarent que 
la production et le commerce aIIemands des vins 
ne doivent en aucune maniere etre les~s par cette 
Convention. C' est pourquoi i1s acceptent la Conven
vention avec cette reserve toutefois que, pour autant 
que ł'ł\IIemagne est . concernee, ił faut 'entendre par 
mare:handises alcooliques (art. 1) ł'alcool et les Ii
quides spiritueux propres a la consommation ou ił la 
fabrication de boissons, et les vins c u vins mousseux 
don t la teneur en aleool dep<;lsse 180 gr. par Iitre 
ou 22 pour-cent de volume. 

LE DEU::GUE DE L'UNION DES REPUBLlQUES 
SOVIETISTES SOClł\LlSTES, sur la base de la decla
ration allemande, decIare faire la ineme reserve pour 
son pays. 

Les autres Etats Contractants dec:larent recon
naitre les reserves ci-dessus et s'engagent a en tenir 
compte dans leur legislation et leur administration. 

LES DELI~:GUES ł\LLEMł\NDS, ESTONIEN ET 
POLONł\IS dec1arent que leurs Gouvernements ap' 
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art. 9, w rozumieniu, że żegluga legalna nie będzie 
krępowana, i że postanowienie ustępu 2 tegoż arty
kułu nie zawiera bynajmniej uznania ipso , facto ta
kiego prawa pościgu, czy to poza grani :: ą wód tery
torjalnych, czy też poza strefą, przewidzianą w ustę
pie l·ym. 

DELEGF\T Z. S. R. R. oświadcza, że jego Rząd 
uznaje postanowienia Konwencji z zastrzeżeniem, że 
jednocześnie z tą Konwencją wejdzie w życie układ, 
podpisany tegoż dnia przez Delegatów Estonji, Fin
landji i Z. S. R. R., i że rozkład terytorjów celnych 
w zatoce Fińskiej uregulowany zostanie według tego 
układu; 

oświadcza on, że Rząd Z. S. R. R., uznając po
stanowienia niniejszej Konwencji, nie zamierza w żad
nym razie przesądzać swego stanowiska wobec sy
tuacji, w jakiej znajdują się na mocy prawa mh;:dzy
narodowego statki, będące własnością Państwa; 

oświadcza on, tytułem informacji, że, część za
toki Fińskiej na wschód od południka 28° 54' od Gre
enwich, z wyłączeniem finlandzkich wód terytorjal
nych, wchodzi z konieczności w strefę kontroli Z. S. 
R. R. 

DELEGF\CI ESTONJI, F[NLF\NDJI i Z. S. R. R. 
oświadczają, że przyjmują w dniu dzisiejszym układ 
O podziale terytorjów celnych zatoki Fińskiej, na 
których prawa celne w walce przeciw przemytnictwu 
spirytualij w myśl art. 9 wykonywane być mają przez 
te trzy Państwa nadbrzeżne. Układ ten dołączony 
jest jako załącznik do niniejszego Protokółu. Wejdzie 
on 'W życie tegoż dnia, co i Konwencja, i nie będzie 
notyfikowany specjalnie Państwom podpisującym ni
niejszą Konwencje:. 

Inni Delegaci przyjęli do wiadomości powyższe 
oświadczenie. 

NF\ DOWÓD CZEGO niżej podpisani podpisali 
niniejszy protokół. 

Sporządzono w Helsingforsie, w jednym egzem
plarzu, 19 sierpnia . tysiąc dziewięćset dwudziestego 
piątego roku. 

{ 

(-) Dr. Herbert Hauscbild 
Za Niemcy (-) Artur Werner 
. (-) Dr. aerbart Scbellert 
Za Danj~ z wyjątkiem wysp Feroe i Grenlandji 

( -) F. Lercbe 
Za Estonje: (- ) Hel/at 
Za Finlandje: (-) Einar BBak 
la Łotwe: (-) Cb. Zarine 
Za Litwe: (-) Jurgis Savickis 
Za Norwegję (-) H. H. Bacbke 
Za Polske: i Wolne Miasto Gdańsk 

(-) Tytus Filipowicz 
. (-) Marjan Kossow 

Za Szwecje: (-) Henning Elmquist 
Za Związek Socjalistycznych Republik Rad 

(-) a . Ma/tzeff 

. ' 

prouvent Ies stipulationsde ł'articIe 9, dans [a sup
position que [a navigation ega[e n'en sera pas genee, 
et que la stipulation de l'alinea 2 de cet article n'im
plique nullement la reconnaissance ipso facto d'un 
tel droit de poursuite - que ce soit au dela de la 
limite des eaux territoriales ou au dei a de la zone 
prevue a l'aliIiea l-er. 

L.E DELI:GUE DE L'UN[ON DES REPUBUQUES 
SOV[ETISTES SOC[F\USTES declare que son Gou
vernement approuve les dispositions de la Convention 
sous reserve que simultanement avec cette Conven
tion entrera en viguer l' accord signe ce jour ' par les 
Delegues de ['Estonie, de la Finlande et de l'Union 
des Republiques Sovietistes Socialistes, et que ,la 
repartition des territoires douaniers dans le golfe de 
Fin[ande sera reglee d'apres cet accord; 

dec\are que le Gouvernement de rUnion des Re
publiques Sovietistes Socialistes, en approuvant Jes 
stipulations de la presente Convention, n'entend nul
lement prejudicier sa position vis-a-vis de la situation, 
au sens du droit ,international, des navires qui sont 
la propriete de I'Etat; , 
. _ declare a titre d'information que la partie du 
golfe de Finlande a I'est du meridien 28° 54' de 
Greenwich, les eaux territoriales finlandaises exc\ues, 
entre necessairement dans la zone de contra le de 
l'Union des Republiques Sovietistes Socialistes. 

LES DELEGUES DE L'ESTONlE, DE LF\ FIN
LF\NDE ET DE L'UNION DES REPUBLlQUES SO
VIET[STES SOC[F\L1STES declarent qu'iIs ont zdopte 
ce jour un accord sur la repartition des territoires 
douaniers du _ golfe de F:inlande dans lesquels les 
droits douaniers pour la lutte contre la contrebande 
de l'alcoo[ doivent etre exerces - au sens de I'arti
cle 9 - par ces trois Etats riverains. Cet accord 
est joint en annexe au present Protocole. lIentrera 
vigueur a fa meme date que la C9nvention et ne 
sera pas notifie specialement aux Etats signataires 
de cette Convention. 

_ Les autres Delegues ont pris connaissance de 
cette dec\aration. 

EN FOl DE QUOI les soussignes ont signele 
present Protocole. 

Fait a Helsingfors, en un exemplaire, le 19 
aoGt mil neuf cent vingt-cinq. 

{ 

(-) Dr. Herbert Hauscbild 
Pour I'F\Jlemagne (-) Artbur Werner 

( -) Dr. aerbard Scbel/ert 
Pour le Danemark a I'exception des iIes Feroe et 

du Groenland (-) F. Lercb6 
Pour l'Estonie (-) Hel/at 
Pour la Finlande (-) Einar Baok 
Pour la Lettonie (-) Cb. Zarine 
Pour [a Lithuanie (-) Jurgis Savickis 
Pour la Norvege (- ) H. H. Bacbke 
Pour la Pologne et la ViI[e Libre de DanzŁig 

(- ) Tytus Filipowicz 
(-) Marjan Kossow 

Pour la Suede (-) Henning Elmquist 
Pour rUnion des Republiqes Sovietistes Socialistes 

(-) a. Maltzeff 
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UKŁRD. 

W myśl postanowienia, włączonego do Proto· 
kółu zamknięcia, przyjętego pod datą dnia dzisiej
szego przez Konferencję w Helsingforsie w celu zwal
czania przemytnictwa towarami ałkoholowemi, mia
nowicie, że "Granica strefy rozszerzonej, przewidzia
nej w niniejszym artykule, będzie uważana jako 
zgadzająca się z linją, idącą przez środek wód, roz· 
dzielających dwie Układające się Strony, gdy szero
kość ich będzie mniejsza od 24 mil morskich, chyba 
że inna Iinja graniczna była ustalona przez KonwEm' 
cję, przez zwyczaj lub w inny sposób", niżej podpi
sani, delegaci upełnomocnieni 

Estonji: 

P. F\leksander H e J J a t, Poseł Nadzwyczajny i Minister 
Pełnomocny Estonji; 

finlandji: 

P. Einar' B o o k, b. Minister, Dyrektor Pracy i Opieki 
Społecznej; 

i Z. S. R. R.: 

P. G. M a J t z e f f, Charge d 'Rffaires a. i. Z. S. R. R.; 

zgodzili się na układ następujący: 

1. Na wschód , od południka 27° od Greenwich, 
odnośne strefy kontroli Finlandji i Z. S. R. R. okreś
lone będą w sposób, przewidziany wart. 2 Konwencji 
między finlandją i Z. S. R. R., podpisanej w Helsing
forsie d. 28 lipca 1923 r., dotyczącej, między innemi, 
n21dzoru nad porządkiem w części zatoki fińskiej, 
znajdującej się poza wodami terytorjalnemi; należy 
przytem zauważyć, że strefy kontroli Z. S. R. R. nie 
dosięgną do stref celnych Finlandji, i że legalny 
handel morski pomiędzy lądem stałym finlandji 
a wyspami , które od niej zależą, nie będzie krępo· 
wanylub utrudniony, oraz, że prawa, dotyczące 
hi!lndlu morskiego, z jakich korzysta każde z dwóch 
Państw na wodach terytorjalnych drugiego Państwa, 
nie będą uszczuplone przez ten Układ. 

2. Strefy kontroli, przewidziane przez ten Układ, 
nie będą się rozciągały na drogi morskie międzyna
rodowe, wiodące na zachód od południka 27° od 
Greenwich do wód zatoki Fińskiej i portów Z. S. R. R. 
na Bałtyku i odwrotnie poza obecnemi wodami tery
torjalnemi finlandji, których ścisłe położenie okreś
lone b~dzie przez rzeczoznawców trzech Państw za
interesowanych. Względem międzynarodowych dróg 
morskich wyżej wymienionych stosowane będą zasa
dy, uznane przez prawo międzynarodowe, dotyczące 
swobody mórz_ 

3. Układ niniejszy stanowi dla Układających 
się Stron część składową Konwencji w sprawie zwal
czania przemytnictwa towarów alkoholowych, podpi· 
sanej tegoż dnia w Helsingforsie. 

J\ CCOR D. 

En vertu de la disposition inseree dans le Pro
tocole de clóture approuve en date L ~ CP. jour par 
la Conference de Helsingfors pour la repression de 
la contrebande des marchandises alcool iq Jes. El sa
voir: "La Iimite de la zone elargie prevue ~u pre
sent article sera censee concorder avec la ligne me
diane des eaux separant deux Parties Contrac ta ntes, 
quand leur largeur sera inferieure ił vingt-quatre 
milles marins, ił moins qu'une autre Iigne-frontie re 
n 'ait ete fixee par convention, par I'usage ou autre
ment", les soussignes, delegues plenipotentiaires 

de I'Estonie: 

M. Rlexandre H e II a t, Envoye Extraordinaire et Mi- · 
nistre ,Pl;~nipotentiaire d'Estonie; 

de la finlande : 

M. Einar B o o k, Rncien Ministre, Directeur du tra
vall et de la prevoyance sociale; 

et de rUnion des Republiques SovietisŁes Socialistes: 

M. G. M a I t z e f f, Charge d 'Rffaires a. i. de l'Union 
des Republiques Sovietistes Socialistes; 

ont convenu de I'accord suivant: 

1. R I'est du meridien 27° de Greenwich les 
zones de contrale respectives 'de la Finlande et de 
rUnion des Republiques Sovietistes Socialistes sero nt 
determinees de la maniere que stipule I'article 2 
de la Convention entre la Finlande et l'Union des 
Republiques Sovietistes Socialistes signee El Helsing
fors le 28 juillet 1923 et concernant entre autres la 
surveilIance de I'ordre dans la partie du golfe de 
Finlande qui se trouve en dehors des eaux territo
riales; ił sera toutefois observe que les zones de 
contrale de l'Union des Rep L! bliques Sovietistes So
cialistes ne se prolongeront pas sur les zones doua
nieres de la Finlande et que le trafie maritime legi
time entre la terre ferme de la Finlande et les J1es 
qui en relevent ne sera pas empeche ou rendu dif
ficile et encore que les droits conce~nant le trafic 
maritime dont jouit chacun de~ deux Etats dans les 
eaux territoriales de I'autre Etat ne seront pas di
minues par cet Rccord. 

2. Les zones de contróle prevues par cet Rc
cord ne s'etendront pas sur les routes maritimes 
internationales conduisant ił I'ouest du meridien 27° 
de Greenwich dans les eaux du golfe de Finlande 
des ports de l'Union des Republiques Sovietistes 
Socialistes ił la Mer Baltique et vice-versa en dehors 
des eaux territoriales finlandaises actuelles et dont 
la position precise sera determinee par les experts 
des trois Etats interesses. A l'egard des routes ma
ritimes international es susmentionnees seront appli
ques les principes reconnus par le droit internatio
nal concernant la Iiberte des mers. 

3. Le present Rccord constitue pour les Parties 
Contractantes une partie integrante de la Convention 
pour la repression de la contrebande des marchan
dises alcooliques, signee ce jour ci Helsingfor~. 
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Sędzię" on ratyfikowany . i wejdzie w życie w tym 
samym czasie i tym samym sposobem, co i powyż
sza Konwencja; będzie on również mógł wejść w ży
cie, jeżeli dwa z trzech Państw interesowanych go 
przyjmą, w stopniu, w jakim dotyczy on tych dwóch 
Państw. 

Nf\ DOWÓD CZEGO delegaci upełnomocnieni 
Estonji, Finlandji i Z. S. R. R. podpisali niniejszy Układ 
W jednym egzemplarzu i wycisnęli na nim swe pie-
częcie. . 

Sporządzono w Helsingforsie 19 sierpnia tysiąc 
dziewięćset dwudziestego piątego roku. 

Za Estonję (-) Hel/at (L. S.) 

Za Finlandję (-) Einar Book (L. S.) 

Za Z. S. R. R. (-) a. Maltzelf (L. S.) 

Zaznajomiwszy się z powyższą Konwencją, uzna
liśmy ją i uznajemy za słuszną w imieniu Rzeczy
pospolitej Polskiej i za Wolne Miasto . Gdańsk za
rówńo w całości jak i każde z zawartych w niej 
postanowień; oświadczamy, że jest przyjęta, ratyfi
kowana i potwierdzona i przyrzekamy, że będzie 
niezmiennie zachowywana. 

Na dowód czego wydaliśmy f\kt niniejszy, opa
trzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej. 

W Warszawie, dnia 14 lipca 1927 r. 

(-) l. Mościcki 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady Ministrów: 

. ( -) J. Piłsudski 

Minister Spraw Zagranicznych: 
(-) August Zaleski 

II sera ratifie et entrera en vigueur en meme 
temps et de la meme maniere que ladite Conven
tion, ęt pourra aussi entr8r en vigueur, si deux des 
trois Etats interesses I'o.nt adopte, dans la mesure 
ou ił touche ces deux Etats. 

EN FOl DE QUOI, les de!egues ple.ni potentiaires 
de I'Estonie, de la Finlande et de I'Union des Re
publiques Sovietistes Socialistes Ol1 t signe le present 
Rccord en un exemplaire et I'ont revetu de leurs 
cachets. . 

Fait ił Helsinforgs, le 18 aout mil neuf cent 
vingt-cinq. 

Pour I'Estonie (-) Hel/at (L. S.) 

Pour la Finlande (-) Einar Boo.le (L. S.) 

Pour I'Union . des Republiques Sovietistes Socialistes 
(-) G. Maltzetf (L. S.) 

f\pres avoir vu et examine ladite Convention, 
Nous I'avons approuvee et approuvons au· Nom de 
la Republique de Pologne et pour la Ville Libre de 
Dantzig en toutes et chacune des dispositions qui 
y sont contenues; declarons qu' elle est acceptee, 
ratifiee et confirmee, et promettons qu'elle sera 
inviolablement observee. 

En Foi de Quoi, Nous avons donne les pre
sentes, revetues du Sceau de la Republique. 

fi Varsovie, le 14 juillet 1927. 

(-) l. Mościcki 

Par le President de la Republique 
Le President du Conseil des Ministres: 

(-) J. Pilsudski 

Le Ministre des f\ffaires Etrangeres: 
(-) August Zaleski 

657. 

Oświadczenie rządowe 

z dnia 12 sierpnia 1927 r. 

W sprawie złożenia dokumentu ratyfikacyjnego Konwencji o zwalczaniu przemytnictwa towarów 
alkoholowych, podpisanej w Helsingforsie dnia 19 sierpnia 1925 roku. 

Podaje się ninie}szem do wiadomości, że w wykonaniu art. 13 Konwencji o zwalczaniu przemyt
nictwa tov:arów alkoholowych, podpisanej w Helsingforsie dnia 19 sierpnia 1925 roku, ratyfikowanej przez 
Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej zgod nie z ustawą z dnia 24 czerwca 1927 roku (Dz. U. R. P. 
N2 62, poz. 543), dokument ratyfikacyjny powyzszej Konwencji złożony został dnia 1 sierpnia 1927 r. 
w Ministerstwie Spraw Zagranicznych w Helsingforsie. 

Równocześnie - analogicznie z ust. 6 ad f\rt. 9 Protokółu zamknięcia Konwencji - zgłoszone 
zostało w imieniu W. M.Gdańska zastrzeżenie o brzmieniu następującem: 

W protokóle zamknięcia wyżej wymien ionej Konwencji w ustępie ad f\rt. 9, w części 6-ej 
umieszczono oświadczenie delegatów polskich, estońskich i niemieckich aprobujące postanowie
nia f\rt. 9 w rozumieniu, że żegluga legalna nie będzie krępowana i że postanowienie ustępu 2 
tegoż artykułu nie zaw;era bynajmniej ipso facto takiego prawa pościgu, czy to poza granicą 
wód terytorjalnych, czy też poza strefą przewidzianą W ustępie l-ym. 

Minister Spraw Zagranicznych: August Zaleski 


